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§ Malba na hedvábí - příprava rámu 
# < čas: 00:00:00 >  
$A: tak to na to asi nejdřif napnem+ ↓  
$B: no ↓ / musime si zjisťit šířk̭u → / +dicki si zjisťíš jestli máš rub a líc jo ↑ / podle → / lemu ↓  
$A: < hm > a →  
# < přitakání >  
$B: maluješ samozřejmňe na líc ↓  
$A: < hm >  
 # < s úšklebkem >  
$B: tagže teťka je to volní ↓ / potřḙbuješ si → / zjisťit šiřk̭u toho: → / šátku ↓  
$A: jo ↓  
$B: tagže ten hedvábní šátek se tak+le po asi deseťi centimetrex → / při̭píxne na rám ↓  
$A: < hm hm >  
 # < přitakání >  
$B: ʔa musíš mít → / s+ jako okraj stejní ↓ jo ↑ / nemúžeš si to píxnou̯t jednou̯ tak jednou ̯tak pořát stejní →  
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$A: jasni ↓  
$B: ʔokraj asi tak ↓  
$A: < budu mít propíxanej ↓! >  
# < lítostivě >  
$B: je to docela tvrd̥í dřevo ta+že musíž hoďňe tlačit ↓  
$A: to jo ↓  
$B: ňegdi se to zvrt̥ne a máš to f prs̥ťe ↓  
$A: < ííí >  
# < vypadl špendlík >  
$B: no → / to je vono ↓  
$A: teť se to → / teť se to zvrt̥lo a mám tam ma+ maksimálňe tag velkou̯ ďírku hehe ↓  
$B: to nevaďí ↓ /// dobrí → / dobrí ↓  
$A: < zakašlání >  
$B: tak ↓ / ʔutáhnem+ rám ↓  
$A: < hm > a to druhí dřevo si akorát při̭táhnu podle toho ↓ jo ↑ / podle té šiřk̭i ↓  
# < přitakání >  
$B: no až budež ďelat _ tu druhou ̯stranu tak abis viďela jak to máš naplí ʔuďeláš si jednu stranu taghle →  
$A: < hm >  
# < přitakání >  
$B: napíxneš to ʔabi to bilo napnutí → // jagmile bi se to hedvábí ´dotklo potkladu tag bi ten potklat se ´rospil → / 
ta barva bi se rospila do toho potkladu ↓  
$A: jo ↓  
$B: nasáklo bi to jak na piják p+že je to hodňe saví materijál ↓ / [1 tag máme jednu stranu a uďeláme ]1 →  
$A: [1 tag bis mňela → / mňela biz barevnej ↓ / ]1 potklat ↓  
$B: je to rovní ↑ / tohle ↑  
$A: < tohleto ↑ / dole ↑ >  
# < ukazuje na lištu >  
$B: to je šikmo ↓ / ta+že si to ( pohnem+ ) ʔabi to bilo rovňe ↓  
$A: no → / podle stolu ↓  
$B: no ↓  
$A: ʔabi to bilo tak →  
$B: tak ↓ / tam bu+eš potřḙbovat ʔasi tak / čtiři špendlíki zas+ ʔasi tak po ťeɣ deseťi centimetrex ↓  
$A: <1 hm >1 [2 a tadi to <2 --- >2 ]2  
# <1 přitakání >1  
# <2 nesrozumitelný úsek 1s >2  
$B: [2 ʔa zjisťíš že: ]2 se to musí trošku povolit →  
$A: ʔa posunout̯ ↓  
$B: ʔa posunout̯ ↓  
$A: tak ↑  
$B: ješťe kous̯ek → / tak ʔa teť to múžeš utáhnout̯ ↓  
$A: vi to máte vimakaní ↓ / <1 --- >1 tak ↓ / ťi to rači nebudu moc utahovat <2 abis to potom povolila >2 ↓  
# <1 nesrozumitelný úsek 3s >1  
# <2 se smíchem >2  
$B: < hm > → / dobrí ↓ / ʔa napnem+ si další stranu a gdiž zjisťíme že je to ´moc → / širokí tak to zas+ 
povolíme ↓  
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# < přitakání >  
$A: tak ješťe povolit ↓  
$B: snad nám to ´nepraskne ↓ // tak a pří̭píxnem+ si další tu stranu ↓  
$A: < tadi mužeš ňegde ↓ >  
# < ukazuje na lištu >  
$B: ʔa ´+ešťe je to širokí → / ´+ešťe to musíme povolit ↓  
$A: < jak je to možní +diť tadi je to skoro → >  
# < se smíchem >  
$B: no p+tože ti →  
$A: jo vono je to → / < hm >  
# < diví se >  
$B: vjetšinou̯ tadi ti ´rohi bívají → / maliŋko skrácení ↓  
$A: jo ↓ / @ tak to neve+mem upl̥ňe za rox a →  
$B: tak ↓ / +ešťe kous̯ek ↓  
$A: +ešťe kou̯sek ↑  
$B: < hm > → // tag bi to mňelo bít → / no ↓ / teť to múžem+ utáhnout̯ ↓  
# < přitakání >  
$A: < tak> ↓  // tak ten rox tadi múžem+ →  
# < upravuje rám >  
$B: tak ten rox se: píxne třḙba tadi do toho ješťe do toho → / potkladu ↓  
$A: jo ↓  
$B: no nemňel bi ale → // [3 trošku práce ]3 s ťím bude ↓  
$A: [3 potvorstvo ↓ / ʔukaš → ]3  
$B: jagmile bi to bilo kři̭vje ´napnutí → / tak ta malba pag bude kři̭vá ↓  
$A: tak ↓ / možná s mou ̯rukou ̯bude kři̭vá tak jak tak → / ʔale → :-)  
$B: to jo → / to určiťe jo ↓  
$A: kupoďivu nejsem moʒ zdatná v opkreslováňí ale tak jako našťesťi tam nemáz zas tak složití motivi ↓ že ↑  
$B: no gdiš u toho nebudeš moʒ dixat ↓ / protože jag dixáš tak se ťi @ třḙse ruka ↓ / tak se ruka troxu pohibuje s 
ťím dixáňím a → / je lepší se nadexnou̯t a → / gdiš → / maluješ → / tag nedixat ↓  
$A: < hm >  
# < s úšklebkem >  
$B: p+že pak je ta liŋka rostřḙsená ↓  
$A: < hm > no tak to pak jo ↓  
# < přitakání >  
$B: < auvajs ↓! >  
# < píchne se o špendlík >  

 


